Acts 28:8
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” or “And.”  With this we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place: it happened.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (this situation) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative ‘subject’ of the infinitive from the masculine singular article and noun PATĒR, meaning “the father.”  With this we have the genitive of relationship from the masculine singular article and proper noun POPLIOS, meaning “of Publius.”  This is followed by the instrumental of means (= “by” due to the passive voice of the verb SUNECHW) from the masculine plural noun PURETOS, meaning “by fevers”
 plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” with the instrumental of means from the neuter singular noun DUSENTERION, meaning “dysentery.”
  Then we have the accusative masculine singular present passive participle from the verb SUNECHW, which means “to sustain” something; the idea being that the father of Publius had sustained fever and dysentery.  It also means “to cause distress by force of circumstances, seize, attack, distress, torment,”
 meaning that the father of Publius had attacks of fever and dysentery or was being tormented by fevers and dysentery.


The present tense is a durative/historical present, which describes the continuing past action as though now occurring for the sake of vividness in the story.


The passive voice indicates that the father of Publius received the action of being seized, attacked, distressed, and tormented by fevers and dysentery.


The participle is circumstantial.

This is followed by the present deponent middle infinitive from the verb KATAKEIMAI, which means “to lie down.”
  There is no prepositional phrase “in bed” in the Greek; it can be inferred from the context of what is being said, but it is not directly stated.


The present tense is a descriptive/historical present, describing what was occurring at that moment in the past.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the father of Publius) producing the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which requires the addition of the word “that” in the translation.

“And it happened that the father of Publius was lying down, being tormented by fevers and dysentery,”

 is the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “to whom.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EISERCHOMAI, which means “to go into; to go in; to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “after entering.”
“to whom, Paul, after entering”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb PROSEUCHOMAI, meaning “to pray: praying.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.

This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EPITITHĒMI, which means “to lay or put upon.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is a modal participle, which indicates the manner in which the action of the main verb takes place.  It can be translated by the word “by laying.”

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun CHEIR with the dative of possession from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his hands.”  The object “him” comes from its use at the end of the sentence, where it serves as the direct object of the main verb IAOMAI.  It serves double duty as the direct object of the participle and the main verb.  This is followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb IAOMAI, which means “to heal” someone.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.

“and praying, by laying his hands on him, healed him.”

Acts 28:8 corrected translation
“And it happened that the father of Publius was lying down, being tormented by fevers and dysentery, to whom, Paul, after entering and praying, by laying his hands on him, healed him.”
Explanation:
1.  “And it happened that the father of Publius was lying down, being tormented by fevers and dysentery,”

a.  Luke continues the story of what happened at the estate of Publius.  Publius’ father was living on the estate, but was in bed sick, being continually tormented, seized, attacked, and distressed with fevers and dysentery.  This had apparently gone on for some time (durative present tense).  “The word ‘dysentery’ is a technical medical term for the infectious disease, which term is used by Herodotus, Plato, Aristotle, and others.”
  “The disease is still occasionally epidemic in Malta, where it has proved to be intractable and fatal.  It is due to a parasitic microbe, the Bacillus dysenteriae, found in the goat’s milk.”


b.  “Luke gives what seems to have been an eyewitness account of a specific disease in his description of the fever and dysentery of Publius’s father.  The feverish state may have accompanied a severe form of malaria, perhaps the pernicious variety, since the plural form of the Greek word for fever indicates the acuteness of the condition.  Cholera and undulant (Malta) fever are less likely diagnoses.”


c.  The illness of Publius’s father was not an accident.  It was part of the plan of God to introduce Publius and his family to the grace of God through the apostle Paul.


d.  God was going to perform a small miracle, using Paul as his agent.  This would open a door for the presentation of the message of the gospel to Publius and his household.  This has been the pattern for the use of miracles throughout Luke’s account of the early church.  Miracles were never performed for their own sake, but always to gain a hearing for the gospel.


e.  When Paul found out that Publius’s father was sick, he immediately ask permission to help.  As a guest in the home, he could not just heal the man; he had to be granted permission to attend to him.  Paul will now reciprocate to the hospitality shown to him and those with him by giving back the best gifts he has to offer—the healing of Publius’s father and the message of the gospel.


f.  God intends for all of us to be healthy in body and soul, which is our ultimate state in eternity.

2.  “to whom, Paul, after entering and praying, by laying his hands on him, healed him.”

a.  After being granted permission to enter the private living quarters of the father (this area of the Roman home was to the side or back of the house, away from the front Atrium; and people did not go to this part of the Roman house without permission), Paul entered the room where the father was lying in bed.


b.  Upon entering Paul would have properly been introduced by the son to the father, and Paul would have stated his purpose for being there—to help the father get well.


c.  After being granted permission by the father to help, Paul did two things: he laid his hands on the father (we are not told where Paul laid his hands, but it may have been on his head, since that was where the fever was manifest; I doubt Paul laid his hands where the dysentery was a problem); and Paul prayed.  The fact that Paul prayed for this man’s healing indicates that it was God who did the healing.


d.  This pattern of laying hands on a sick person (Acts 9:12, 17) and praying over them (Acts 9:40) is taught in Jam 5:14, “Is anyone among you sick?  He must call to himself the elders [leaders] of the church and having anointed [him] with olive oil, begin to pray for him in the name of the Lord.”  However, this is the only passage in Acts where both prayer and the laying on of hands accompany a healing.


e.  The Lord healed the sick man, and did so through the agency of Paul.  This obviously opened a door for the presentation of the gospel message.  Luke does not need to state that here, because he has presented that pattern throughout the stories in this book.  The readers would understand the implications of what is being said.


f.  After the father of Publius was healed, and he was healed instantly and completely, both Publius and his father, as well as all of their household, would have been more than willing to listen to what Paul had to tell them about the Lord Jesus Christ.


g.  Furthermore, after word of this miracle spread throughout the 276 survivors of the shipwreck, they would have listened carefully to anything Paul had to say.  And for the grand finale, word of this miracle would have spread throughout Malta, and many in the population would be eager to hear what Paul had to say.  Fortunately, because of the grace plan of God, Paul, Luke, and Aristarchus were not going anywhere by sea for the next three months.  So they had the opportunity to evangelize the island of Malta.


h.  An interesting side note to this healing is that it is the last known healing that Paul ever performed; for he says in Phil 2:25-27 that he was not able to heal his friend Epaphroditus, who “was so ill that he nearly died.  But God had mercy on him, and not only on him, but also on me, lest I should have sorrow upon sorrow.”  The reason Paul could not heal Epaphroditus was because that healing probably would not have opened any doors for the message of the gospel.


i.  Paul reciprocated the hospitality of Publius by healing his father.  Word of this healing spread throughout the island to the extent that three months later “the Maltese furnished the 267 travelers amply with the food and provisions they would need” for the continuation of the trip to Rome.
  This suggests that Paul’s message of the gospel was well received on the island.
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